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Legjobb és leghirnevesebb 
pipere hölgypor: 
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^ ^ BI8MU' 
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Különleges Rlnnor 

^ ^ ^ ^ ^ ^ • f r T T A L VEGYÍTVE 
C H . FAY, ILLATSZERÉSZ. 
9, rn« da la, Paix, 9 — PARIS-

E S Z t f É J í Y I K E B E L 
érhető el a Pilulea orlentales által, Butié 

Sy6gy8iertárái)61 Parisban, Passage Ver 
eau 5, az egyedüli szer, mely két hónap alat 

és a nélkül, hogy az egészségnek ártana, az 
asszonyi kebel fejlődését, valamint a ke­
bel idomainak szilárdságát biztosítja. 
Egy üvegese ára használati utasítással együtt 
3 forint. Baktár: Török József, Budapest, 

Kírály-ntcza 12. sz. 8441 

Hölgyeknek ! 

Ilona-créme. 
J_.eKUJ.ibb és orvosi szaktekinté 
Ivek altul is elismert, biztos hatású 
kés és arozszépitő szer, eltávolít 
minden börtisztátltmságot és rövid 
használat után vakitó fehérré,üdévé 

teszi az arczbőrt. 
Figyelmeztetés! ~W) Készitmé 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ f c e m nagy közkedveltsége miatt 
hamisítványokat hoznak forgalomba; csakis az valódi, 
mely a doboz alján aláirásoromal elvan látva. 1 tégely 
Ilona-créme 1 kor. 1 drb Ilona-szappan 8 0 fillér. 
Kapható minden gyógyszertárban. Szétküldést rak 
tar: Alexander János gyógyszertára Szolnokon. Bu­
dapesti főraktárak : Török-féle gyógyszertár an Király 
ntcza 12. és Andrássy-ut 29.. Kerpel-féle gyógyszertár 
Lipót-körut 28. szám és Thalmayer és Seita uraknál 

' tUaii 

SEIDEL éSiVAUHÜlMéle 
golyó-csapágyas 

IDEÁL írógép 
deimal tabulátorral, 

Vezérképviselőség Ausztria-
Magyarország részére: 

HCH. SCHOTT és DONNATH 
W i e n , I I I / 3 . H e m i i a r l í t O . 

Budapesti képviselőlég: 

SZÉNÁSY BÉLA papiráruháza j 
I V . , F e r e n c z i e k - t e r e 9 . 9309 
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Cf̂ AND PRIX 
PARIS -

1900 

CHOCOLAT 

-SUCHARD 
CACAO 

pSZTASÁGERT 
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J^ÍTÜNŐ MÍNŐSÉG 

Kapható minden gyógyszertárban. 

HÖLGYEIM! 
Csak egyszer próbaképen rendeljék meg a csodaha-
tásu, valódi angol szépítő szert, ü g o r k a - t e j e t , és 
meg fognak róla győződni, hogy ezen csodaszer azon­
nal eltávolít s z e p l ő t , m a j t o l t o t , mindenféle tisz­
tátlanságot az arezról és a bőrnek gyönyörű üdesé­
get, fiatalságot kölcsönöz. Valódi angol minőségben 
kapható csakis B A L A S S A . K O I t N É L g y ó g y . , 
s z e r t á r á b a n a vörös kereszthez T e m e s v á r . Ara I 
2 k o r . Valódi angol U g o r k a - s z a p p a n 1 K, 3 drb I 
2.40 K. P o i u l e r 1.-20 és 2 K. Utánvéttel is küldetik I 
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Kimerítő prospectus 
ngyen és bérmentve ^V 

• ViL 
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Dús terméstöbblelek létrehozatalára, 
az összes gabonafélék, t akarmányvetések , burgonya, 
r é p a és tenger i a lá , kivált gyengén sikerült vetések feljavítására, 
legfökép pedig szölök t rágyázására , úgyszintén dinnye és 
konyhakertiek (uborka, tök) hihetetlen t e r m é s f o k o z á s á r a ajánljuk 

szárított kőbányai hizottsertés-tragyánkat, 
mely bámulatos gyors és biztos hatása által feltűnő elterjedésre 
tett szert és l é n y e g e s m e g t a k a r í t á s o k a t tesz lehetővé. 

Megrendelések intézendök 

BUDAPEST-KŐBÁNYAI TRÁGYASZÁRÍTÓ-GYÁR 
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KlóUzetési teltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG éa í egész éne 2 4 korona 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt | félévre 1 2 

Csupán a I egésa érre 
VASÁRNAPI UJSAG | félém _ 

egésa érre 1 6 korom 
8 • 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK! 
(a Világkrónikára!) 1 félém ._ 

[O korona Külföldi elo&ietéaekhea a postailag 
msghatároiott riteldi] la Matolandó. 

HÁROM ÚJ PÜSPÖK. 

A
MAGYAR római katholikus püspöki kar ismét 
teljes. Ő Felsége, mint a hivatalos lap 

.november 6-iki száma jelentette,betöltötte 
a három üresedésben levő püspöki széket, kine­
vezve szombathelyi püspökké dr. István Vil­
mos fölszentelt püspököt, szombathelyi káp­
talani helynököt és kanonokot, győri püspökké 
gróf Széchenyi Miklós jaáki apátot, esztergomi 
kanonokot s a bécsi Pázmáneum igazgatóját, 

VÁROSY GYULA SZÉKESFEJÉRVÁRI PÜSPÖK. 

székesfejénjári püspökké pedig dr. Városy Gyula 
pápai praelátust, kalocsai kanonokot, a buda­
pesti központi papnevelő-intézet igazgatóját. 

Mind a három újonnan kinevezett főpásztor 
eddig is nagy fontosságú állásokat töltött be a 
katholikus egyházi életben. Szombathely új 
püspöke már több mint egy évtized óta műkö­
dött közre az egyházmegye vezetésében, mint 
az elhunyt ffidassy Kornél püspöknek hosszas 
betegeskedése alatt segédpüspöke és helyettesí­
tője, majd a püspök halála után mint kápta­
lani helynök. Már eddigi működése is érde­
messé tette arra, hogy a megüresedett püspöki 

készült. Egy évi káplánkodás után püspöke 
oldala mellé került udvari káplánnak ós levél­
tárosnak, majd szentszéki jegyzőnek. Kiváló 
tudományos képzettségénél fogva csakhamar 
tanári széket kapott a szombathelyi szeminá­
riumban s e minőségben működött, tanitva az 
erkölcstant és a lelkipásztorkodástant, egész 
1888-ig, egyúttal egyéb fontos tisztségeket is 
betöltve. 1888-ban szombathelyi czímzetes 
kanonokká, három óv múlva valóságos kano­
nokká lett, egy évvel később pedig nagy-várad­
hegyi czímzetes préposttá nevezte ki a király. 

ISTVÁN VILMOS SZOMBATHELYI PÜSPÖK. 

szék betöltésekor legelső sorban ő reá fordul­
jon a figyelem. A másik két új püspök eddig a 
papnevelés terén működött, még pedig a ma­
gyar katholikus klérus két legtekintélyesebb 
nevelőintézetének élén s ebbeli kiváló érde­
meiknek jutalma a királyi kinevezés. A köz­
vélemény általában megelégedéssel fogadta e 
kinevezések hirót, mert a kinevezettek személye 
biztosítékot nyújt arra nézve, hogy a három 
egyházmegye kormányzása hivatott kezekbe 

került. 
A három új püspök életrajzát s eddigi műkö-

| dését a következőkben ismertetjük. 
Dr. ISTVÁN VILMOS 1849 június 22-ikén szü­

letett Zala-Egerszegen, tősgyökeres magyar 
családból. Középiskolai tanulmányait Szombat­
helyen végezte s mint hetedik osztályos tanuló 
vétetett fel ugyanott a papnevelő-intézetbe. Mint 

; kitűnő tanulót, az érettségi vizsgálat után a 
I bécsi Pázmáneumba küldték theologiai tanul­

mányokra, melyek végeztével 1874 augusztus 
I 12-én Szabó Imre püspök pappá szentelte. Papi 

működését Kőszegen kezdte mint segédlelkész, 
a hol nagy buzgalommal működött hivatalában 

I s egyúttal a theologiai doktorátusra is elő-

GRÓF S Z É C H E N Y I MIKLÓS GYŐRI P Ü S P Ö K . 

Mint kanonok a kőszegi Kelcz-Adelffy-féle 
árvaház főgondnoka volt s ezt a jótékony inté­
zetet a virágzás magas fokára emelte. Ugyanez 
időben káptalani dékánná neveztetvén ki, nagy 
munkásságot fejtett ki a szombathelyi kápta­
lan vagyonának rendezésében és földbirtokai­
nak jövedelmezővé tételében s e munkát oly 
lelkiismeretesen s oly szakértelemmel végezte, 
hogy a káptalan gazdaságai valóságos minta­
gazdaságokká lettek. 

Hidassy Kornél püspök élete utolsó évtizedé­
ben sokat betegeskedett s püspöki teendőit nem 
birván egyedül végezni, segédpüspököt kért 
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maga mellé. E tiszt betöltésére István Vilmost 
szemelték ki s a pápa 1898-ban püspökké 
prekonizálta a domitiopolisi püspöki czímre. 
1899-ben szentelték püspökké. Azóta ő vezette 
az egyházmegye ügyeit, ritka kötelességtudás­
sal, apostoli buzgósággal. Papi és hazafiúi eré­
nyei, melyek egész pályáján vezették, e szóles 
hatáskörében is teljes mértékben érvényesültek 
s megszerezték számára a köztiszteletet és köz­
kedveltséget úgy az egyházi, mint a világi kö­
rök részéről. Hidassy püspök 1900 október 
11-én bekövetkezett halála után a székeskáp­
talan őt választotta meg káptalani helynök-
nek s e minőségében erős kezekkel, bölcs kö­
rültekintéssel kormányozta az egyházmegyét. 
A közóhajnak felelt meg a kormány, midőn őt 
terjesztette fel ő Felségének a szombathelyi 
püspökségre. 

Az új győri püspök, GRÓF SZÉCHENYI MIKLÓS, 
jelenleg a magyar püspöki kar legifjabb tagja. 
Csak három évvel haladta meg azt a követel­
ményt, hogy a püspök legalább is 30 éves legyen. 
1868-ban született Sopronban. Iskolai tanul­
mányait a benczések és premontreiek gimná­
ziumaiban végezte s Győrött lett kispappá. 
A mint a theologiai tanulmányokat elvégezte, 
hitoktató és a győri szeminárium tanúimányi 
felügyelője lett, majd Zalka püspök elküldte 
Kis-Martonba, az Esterházy herczegi család 
székhelyére káplánnak, hogy a gyakorlati egy­
házi élet követelményeivel is megismerkedjék. 
Anyai ágon az Erdődy grófi családból származ­
ván, huszonnégy éves korában e grófi család 
feje patronusi jogánál fogva neki adományozta 
az ősrégi és dús javadalmú jaáki apátságot. 
Mikor Vaszary Kolos herczegprímássá lett, 
átvette egyházmegyéjébe Széchenyi grófot ud­
vari papnak, majd titkárának s benső bizalmá­
val tüntette ki a főrangú fiatal apátot. E minő­
ségében szerezte meg a doktori diplomát s nagy 
szorgalommal bővítette tudományos ismereteit. 

1898-ban került abba az állásába, melyben 
legnagyobb érdemeit szerezte : a Pázmán Péter 
alapította bécsi papnevelő-intézet élére. Mikor 
odakerült, nehéz helyzetet talált; az intézetnek 
belső tanúimányi viszonyai s külső helyzete, 
elhelyezése egyaránt gyökeres átalakítást tettek 
szükségessé. Nagy nehézségekkel küzködve, 
magára véve a felelősséget s a nagy munka 
terheit, új épületet emelt az intézetnek a bécsi 
Alsergrund városrészben, a régi rozzant, egész­
ségtelen ós czólszerűtlen helyiség helyébe, még 
pedig oly sikerrel, hogy nemcsak nem terhelte 
meg az intézet vagyonát, hanem a régi telek 
eladásánál s az új telek vételénél nyert 
nyolczvanezer forintra rúgó árkülönbözettel 
még szaporította is. Az új intézetet megláto­
gatta a király is és nagy örömmel látta az inté­
zet czélszerű berendezését. De nemcsak a 
Pázmán-intézet épületének emelésével, hanem 
belső életének reformálásával is nagy szol­
galatot tett az intézetnek s a magyar pap-
képzésnek, lehetővé téve a növendékeknek 
a lehető legzavartalanabb tanulmányozást s a 
jövendő pályájukra való előkészülést. 1900-ban 
összes növendékeit elvitte Rómába zarándok­
latra. Még Pázmáneumbeli működése elején a 
király esztergomi kanonokká nevezte ki. 

Az ő jaáki apátsága idejére esik a középkori 
magyar építészet egyik legnevezetesebb mű­
emlékének, a méltán világhírre emelkedett 
jaáki templomnak restaurálása, melynek érde­
kében maga is jelentékeny anyagi áldozatot 
hozott. Az utóbbi években behatóan foglalko­
zott apátsága történetével s a közelmúlt hóna­
pokban adta közre e tárgyról irt nagy művét. 
melyet nagy elismeréssel fogadtak a tudomá­
nyos körök. 

Személyében ismét magas egyházi polczra 
kerül a Széchenyiek neve. Eövid idő alatt ő a 
harmadik magyar főúr, a kit püspöki székre 
hivott el a király bizalma. 

Székesfejórvár új püspöke, dr. VÁROST GYULA, 
a kalocsai egyházmegyében kezdte papi pályá­
ját. 1846 augusztus 13-án született Zombor-
ban, hol édesatyja előkelő szerepet vitt a bács-
megyei hivatalos világban. Theologiai tanul­
mányait a budapesti központi papnevelő-inté­
zetben végezte kitűnő eredmónynyel. 1870 július 
26-án szentelték fel pappá s rövid időre rá 
Csonoplára helyezték káplánnak. Haynald Lajos 
bibornok-érsek hamar észrevette a fiatal pap 
jeles tehetségeit és alapos képzettségét, s 
1873-ban a Szent Ágostonról elnevezett bécsi 
felsőbb pa; nevelő-intézetbe küldte, a hol befe­
jezvén theologiai tanulmányait, doktori okleve­
let szerzett. Hazatérve Bécsből, Haynald udva­
rába került mint udvari levéltáros és szentszóki 
jegyző, kiérdemelvén a nagynevű bíbornok tel­
jes bizalmát. 1880-ban a kalocsai kis-szemi-
nárium alkormányzója lett s az érseki lyceum-
ban az egyházjog és kánonjog helyettes, majd 
csakhamar rendes tanára. Ugyanekkor a pápa 
tiszteletbeli kamarása czímet is nyerte. Tanári 
hivatalában jelentős irodalmi munkásságot is 
fejtett ki a kalocsai egyházmegye történetére 
ós a magyar királyi kegyúri jogra vonatkozó 
munkáival. 1887-ben lett czímzetes kanonok ós 
a kalocsai nagyobb papnevelő-intézet kormány­
zója ; egy óv múlva pedig valóságos kanonokká 
nevezte ki a király. 

Haynald halála után Császka György érsek 
oldalához vette a tudós és hitbuzgó kanonokot 
s fontos bizalmi ügyeket bizott rá. Császka ér­
sekkel együtt hosszasabban tartózkodott a fővá­
rosban, a hol csakhamar nagy fontosságú és 
széles hatáskörű állás jutott neki. 1897-ben 
nevezte ki a király a budapesti központi papne­
velő-intézet kormányzójává, s ugyanez évben 
a pápa házi főpapjává is lett. A papnevelő inté­
zet tanulmányait és egyéb ügyeit nagy buzga­
lommal vezette s kiváló hatással érvényesítette 
tudományos képzettségét s a theologiai tanítás 
terén évek során át szerzett tapasztalatait. Stei-
ner székesfejórvári püspök halála után mind­
járt kezdettől fogva őt emlegették utódjául s 
kinevezését megnyugvással fogadták minden 
oldalról. Tudományánál, papi ós hazafias eré­
nyeinél fogva egyaránt remónynyel tekinthet 
működése elé egyházmegyéje. 

VIRASZSZATOK ÉS IMÁDKOZZATOK.* 

Az élet bús, az élet szomorú, 
Tövisből készül itt a koszorú. 
Bolyongunk sívó pusztaságon át 
Ködben, viharban mind tovább, tovább. 
Utunkra csak egy kis csillag ragyog: 
Viraszszatok és imádkozzatok! 

Köröttünk miuden rejtélyes, csodás, 
Az élet, a halál, a változás. 
Haragos hullám, rügyező faág, 
Szerelem, gyűlölet: csodák, csodák 1 
Mi czéljuk ? mért vannak ? mély, nagy titok : 
Viraszszatok és imádkozzatok! 

Végezzük és még alig kezdtük el, 
A sors vihar, az ember csak pehely. 
Ma fenn vagyunk és holnap oda lenn, 
Nem látjuk egymást többé sohasem. 
Vagy láthat az, ki egyszer már halott ? 
Viraszszatok és imádkozzatok! 

* A Magyar Tud. Akadémiában nov. 4-ikén tartott 
székfoglaló fölolvasásából. 

Az elme véges, Isten végtelen. 
ő : az erősség, mi: a félelem. 
Nem látunk át' rejtelme fátyolán, 
Vagy egykor, túl az életen, talán. 
De majd ha ott kell államink, ha ott!'? 
— Viraszszatok és imádkozzatok ! 

Endrődi Sándor. 

SÍRKŐFARAGÓ.* 
Udvarunkban, reggtől kezdve 
Mig csak le nem száll az estve, 

Hangzik véső, kalapács : 
Sírköveken, melyek ottan 
Állnak összehalmozottan, 

Foly a betü-faragás. 

Dúsak nevét, születésit, 
Erdemeit belevésik 

Carrarába odalent; 
De a szegény embereknek 
Homokkőre rendelgetnek 

Kurta írást, dísztelent. 

Bármily írás kerül rája, 
Egy kis öreg faragcsálja 

Közömbösen, gondtalan ; 
Olykor-olykor munka mellett 
Rekedt hangon énekelget, 

S ez a furcsa dala van : 

• Kip-kop ! Bármi nagy piramis, 
Ha betűje színarany is, 

Mindegy annak odalenn. 
Véssem nevét bármi büszke, 
Tiz láb magas obeliszkre : 

Föl nem kél az sohasem !» 

. . . S én tűnődve, tünelődve 
Nézek be a jövendőkbe 

Bús nótája hallatán. 
S rágondolok arr' a napra, 
Mikor egy ily ködarabra 

Nevemet is irja tán. 

S éltem művét áttekintve 
Megirigylem szinte-szinte 

őt, ki betűt kőbe vés ; 
Mit én irtam, csak papírra, 
Gyönge tollal vagyon irva, 

És a sorsa feledés. 

Annak ékes, nagy betűi 
Soká fognak szembetűnni, 

Hosszú lesz az életük ; 
Mit én irtam, mind egy szálig 
Előbb-utóbb szerte mállik -

Betűim nem kőbetűk. 

De vigaszul lenn a nóta 
Újra fölcseng folytatódva: 

• Kip-kop I Bármi szép a kő : 
Minden porlad, minden korhad, 
Egyszer mindent szétrombolhat, 

Kip-kop, az a vén Idő ! 

Ember, azért földön járva, 
Sohse keresd bolondjába, 

A Jövendő mit mivel: 
Ha van babád, kérd a csókját, 
S ha van kedved s tudsz egy nótát: 

Ne okoskodj, fújjad el!» 
Radó Antal. 

B R I E U X • VÖRÖS TALÁR-JA. 
A franczia földet Spanyolországtól elválasztó 

Pyrenaei hegységnek baszkok által lakott 
franczia részén, közvetlenül a határszólen, egy 
erdei félre eső házban, Űrnapján virradóra 
megölve találtak egy nyolezvan éves öreg 
embert, a kinek az értékei is hiányoztak. Az 
áldozat baszk volt. Egy szavahihető ember öt-

* Fölolvasta a szerző a Kisfaludy Társaság októ­
ber 30 án tartott ülésében. 
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hat kóbor czigányt látott Űrnapját követő reg­
gelen kijönni abból a házból. Ezen a nyomon 
megindult az ismeretlen tettesek ellen a vizsgá­
lat. Egy hónapig kutattak, természetesen ered­
mény nélkül; mert hisz a tettesek a lapda-
bajításnyira, eső határon át könnyen kereket 
oldhattak. Ők spanyol területen osztozkodtak 
nyugodtan, a konezon. 

A vizsgálat eredménytelensége nagy izgalom­
ban tartja a község baszk lakóit ós lapjok erős 
támadásokat intéz a vizsgáló biró és ügyész 
gyámoltalansága ellen. A mauleoni esküdtszék 
illetékessége alá tartozik az eset, a melynek 
ítélkezése alól a fölmentések egész sora került 
ki, ép akkoriban; a mi meg a birák és az ügyész 
hivatali érzékenységét nyugtalanítja, mert hát 
az igazságügyminiszter figyelmét is fölkeltették 
már a kudarezok. Közszájon forog, hogy a 
mauleoni bíróságnak nem jó hire van odafönn; 
sőt kiszivárgott, hogy a legújabb bűntény föl­
derítésére, a képtelen vizsgálat folytán, a köz­
pontból küldenek le kutató közeget. Leverő hír 
különösen az ügyészre, a ki várakozásban meg­
őszült fejével ép az előléptetés küszöbén áll; 
tehát hangulatkeltésül, nagy szüksége lenne 
épen most a sikerre. Arra azonban kevés a 
kilátás. A vizsgálóbíró a hírlapi támadások 
izgalmai közt belerokkant a hasztalan kuta­
tásba. Mással kell helyettesítni őt. De ha a leg­
lelkiismeretesebb vizsgálóbirájuk se tudott 
nyomra kerülni, ki az, a ki helyreállítsa a bíró­
ság megingott jó nevét s mindenek fölött biz­
tosítsa az ügyész előmenetelét? 

Ezzel a helyzettel vezeti be «Vörös talár*-
nak czímzett darabját, Brieux, 8 négy felvoná­
son át alkalmul veszi arra, hogy a franczia bírói 
és ügyészi kar sivárlelküségéről képet adjon; 
még pedig olyan visszariasztót, hogy az alig 
felelhet meg a valóságnak. Azt mondatja a töb­
bek közt, hogy az országnak nincs tíz olyan 
ügyésze, a kiben mint közvádlóban az ember 
is megszólaljon. Be is mutat egyet a tízből: a 
ki előtt azonban, érző lelke nyomán, el is van 
zárva az előmenetel. Az előretörés irányítja és 
vásítja egyúttal a biróí kar lelkületét. Magánfél 
pénzbeli megvesztegetései ellen vértezve van, 
de a felsőbbség politikai czélokkal kapcsolatos 
kívánságaival szemben hajlik a dereka, még ha 
az igazság esik is áldozatul; és hív teljesítője 
a befolyásos képviselő hasonló természetű óhaj­
tásainak is. Ezen a réven nyeri a protekeziót; 
ezen a réven megy előre. A képviselői összeköt­
tetés : erkölcsi tőke; a képviselői rokonság : 
biztos előmenetel. 

így jellemzi darabjában a birói kart, Brieux, 
s ezt a munkáját a franczia Akadémia meg is 
koszorúzta. Nyilvánvalón nem a drámai érté­
kéért, hanem az irányaért. Mese, bonyolítás ós 
szerkezet nem jöhetett figyelembe. Az első és a 
harmadik felvonás laza és döczögősen haladó ; 
de a második és a negyedik lüktet az életteljes-
ség erejétől. Ezt az életteljességet jutalmazta 
az Akadémia. Annak a szellemnek szólt az elis­
merés, a mely a való életből merít s a javítás 
czéljával állítja elénk éleslátással megformált 
alakjait. A nemes irányzatért elnézte neki azt, 
hogy egységes munka helyett, felerészben 
drámát, felerészben pedig élénk dialóg szövés­
sel, tulajdonképen véve elbeszélést alkotott, és 
elnézte neki azt is, hogy nagyító üvegen tük­
rözteti vissza az erkölcsi kinövést, midőn úgy­
szólván általánosítva bélyegez. Mert hát CBak 
kivételül enged ő ebben a «Vörös talár»-ban 
emberi érzést a franczia bírónak, ügyésznek. 
Egyetlen nemes alakja is csak a végső pillanat­
ban szólal meg a lelkiismeretével. 

De hogy elmondjam a darab tartalmát, föl­
veszem a fonalat ismét: 

Tehát a magános erdei házban történt gyil­
kosság kutatásába belerokkant a vizsgálóbíró 
s újat keres helyébe az ügyész, a kinek a fele­
sége is érdeklődő izgalommal kiséri az esemé­
nyeket. Az asszony ép oly tájékozott a rang-
liszta körűi, mint akár az ura. Főolvasmánya, 
reggelenként, a hivatalos lap, a melyből azon­
ban, két év óta, csak keserűség rí ki feléje. 
Annyi ideje tartogatja férje számára, meglepe­
tésül, a tanáesossággal járó hivatali egyen­
ruhát : a vörös talárt. Befolyásos alakok össze­
köttetései és képviselők rokonsága révén foly­
tonos mellőzést hoz a «Journal OfficieD. Most 
meg, — a mikor üresedés is van és biztos Ígé­
retet is bir a férje — maga az igazságügy­
miniszter nyomja reá a képtelenség bélyegét, 
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midőn vizsgáló biró kiküldésének eszméjével 
foglalkozik. Meg kell előzni, gyors siker felmu­
tatásával a tervet. A vizsgálatnak feltétlenül a 
mauleoni bíróság emberségéből kell dűlőre 
jutnia. 

De ki az, a ki reményt nyújt ? töpreng a jövője 
fölött aggódó ügyész, s tárgyalja a bírákkal 
bizalmas eszmecserében a kérdést, a melynek 
azonban várakozásán felül hamaros eredménye 
lesz. Van a bíróságnak egy ügyes, könnyüvórű 
kapaszkodója, a ki biztosra veszi a fogást s a 
ki — természetesen a saját érdekében — rög­
tön kész tervvel, önként vállalkozik is. Téves 
nyomon járt az elődje. Félrevezette őt az az 
egyetlen tanú, a ki a gyilkosságot követő reg­
gelen, kóbor czigányokat látott kijönni az áldo­
zat házából. Merészen odavágja, hogy az a tanú 
vagy hazudik, vagy rosszul lát. Nem a csavar­
gók közt kell keresni a tettest. Az öregnek az 
iratai is hiányoztak. A kérdéB az, hogy ki tar­
tozott neki — kinek állott érdekében, eltenni 
őt láb alól. Mouzon úr — törik-szakad — elő­
teremti ezen a nyomon a gyilkost. Az ügyéBZ 
föllélekzik, kapva-kap az ajánlaton és őt bízza 
meg a vizsgálattal s végződik az első felvonás. 

A másodikban a bűnös kihallgatását végzi 
Mouzon úr, mert mondanom se kell, hogy az 
általa megformált kaptafára csakugyan akadt 
is ember, a kivel aztán azon a nyomon ő nem 
mint gyanú alatt állóval, hanem eleve mint 
bűnössel bánik is el. Tartozott a meggyilkoltnak. 
Valami ingatlant vett tőle s életjáradékkép fizeti, 
részletekben, a vételárt. Egy részlet esedékes­
sége úgyszólva összeesik a gyikosság idejével 
s mindezekhez a tett éjjelén nem volt otthon, 
a lakásán. Előéletére nézve pedig a kerületi 
zsandár kikutatja, hogy házsártos és vere­
kedő a korcsmában, ha ittas a feje. No már 
most Mouzon úr, ezzel az anyaggal a kéz­
ben, gondolkodásra, lélegzetvételre időt nem 
engedő rohamos kérdéseivel — a melyeket 
hirtelen ugrásokkal majd közönyös, majd 
dédelgető, majd támadó hangsúlyozással fű­
szerez — úgy össze-vissza gyötri azt a nyo­
morult embert, hogy végezetül már maga se 
biztos az ártatlansága felől. Ehhez még a 
felesége is ellenmondásokba keveredik. Férjére 
látszólag terhelő egy tanúvallomását később 
letagadja. Hiába példás anya ós feleség ő, a kit 
tíz év óta egy gondolat éltet: az otthona; hiába 
környezi őt a falu közbecsülése — leánykorá­
ból kikutatott egy foltot a zsandár. — Börtönbe 
vele is! Kétségtelen, hogy Etchepare a bűnös és 
hogy a feleségének is része van abban. Mouzon 
úr ezen vizsgálati adatai alapján fogja Etche-
pare-t az esküdtszék előtt vádolni az ügyész. 

Az esküdtszéki tárgyalás tölti be az egész 
harmadik felvonást. De annak folyamáról s az 
esélyek hullámzása felől, csakis a mellékszobá­
ban járókelők társalgásából nyerünk érte­
sülést. *A védő-ügyvéd elragadta a közönsé­
get — egy-két esküdt könnyezett — a fölmen­
tés kétségtelen* — mondják, a tárgyalási terem­
ből izgatott örömsugárral kilépő asszonyok. 
«Sok függ az ügyész viszonválaszálól* remény­
kednek a bíróság kis alkalmazottjai. Hogy csak­
ugyan replikázott az ügyész, önmagától tudjuk 
meg, midőn kis vártat múlva, az egész birói 
karral kilép a teremből. Kisérői szorongatják a 
kezét: *Soha se volt még ekkora sikere — tel­
jesen tönkre silányílolla a védőt — biztos « 
marasztalás.* Az ügyész leverten fogadja az 
üdvözléseket. A mennyire vágyott a sikerre, 
most ép annak a biztossága rémíti meg őt. 
Kisérői egy dolgon megütődnek, a mint itt kö­
zöttük, nyugtalanul, jár-kel föl-alá. «Miért kérte 
a tárgyalás felfüggesztését, holott a védő nem 
emelkedett szólásra; miért nem engedte hatal­
mas érveinek közvetlen hatása alatt Ítélkezni 
az esküdteket?* — * Azért, mert a tárgyalás fo­
lyama s különösen heves viszonválaszom ideje 
alatt az vette magát be, meggyőződésűi, fokon-
kint, a lelkületembe, hogy ártatlan a vádlott.* 
Társai bámulva összenéznek s közönyösen oda­
vetik a kérdést: *Hát mit tartozik ez önre? 
hisz az a védő dolga.* Lekicsinylik őt, mint 
méltatlant az ügyészi hivatásra, a miben osz­
tozik az időközben megérkezett állami főügyész 
is. De hiába! Vagret urat fogva tartja a lelki­
ismerete. Azzal az elhatározással rohan be a 
tárgyaló-terembe, hogy önmaga tárja föl aggá­
lyait az esküdtek előtt, s ezzel a függöny le­
gördül. 

Következik a végfelvonás, és csak itt tudjuk 
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meg.hogy az esküdtszék fölmentetteEtchepare-t. 
Rá nézve nincs más hátra, minthogy szabadon 
bocsássa őt, feleségével együtt, az ügyész. A da­
rabnak is nyomban vége lesz; de még mindig 
nincsen dráma. Hogy az utolsó negyedórában 
történni fog valami, azt, az ügyésznek egy 
szemrehányó megjegyzése árulja el. A szemre­
hányás az esküdtszóki tárgyalást vezető elnök­
nek szól, a ki épp, sietve pakolódzik, hogy le 
ne késsen a vadászatról, a mely már a tárgya­
lás alatt is fősiettetőül motoszkált a fejében. 
tUgyan volt lelke annak a szegény bűntelen 
asssonynaka múltjai kitárni? Csaklatta tudna, 
micsoda megsemmisítő hatást tett az a föl-
födözésazurárat* tFelfödőzésI Ugyan ne 
naivoskodjék, Kérem, Egyebekben én csak <t 
kötelességemet teljesttettem, ön pedig meg­
szegte azt* Ebben a hangulatban folyt társal­
gás közt sietett a vadászatra az elnök, azon hír 
hátrahagyásával, hogy Vagret helyébe Mouzon 
úr neveztetett ki ügyószszó. 

Mouzon úr az élelmes vizsgáló-biró azonban 
soha se fogja elfoglalni ezt a diszes állást. 
Abba beleszól az Etchepare felesége: Yanetta. 
Mouzon úr volt az, a ki tönkre tette családi éle­
tét, a mely tíz óv óta zavartalan boldogságot 
adott a gyerekeinek, az urának ós a hozzátarto­
zóinak. Mouzon úr kikutatta egyetlen, leány­
kori botlását; a vadászatra elsietett elnök meg 
kihirdette azt. Neki a férje előtt kellett nyilvá­
nosan beismernie, hogy büntetve volt; hogy 
megszökött a kenyéradója fiával, a ki pár ezer 
frankot is elvitt az apja pénzéből, a melyben 
őt is bűnrészesnek ítélték. 

Nem volt bűnrészes. Tizenhetedik éve felé 
járt; a huszonhárom éves fiú meg utána bolon­
dult. Szolgálatban volt s mint becsületes, dol­
gos leányt szerette őt a család s Parisba is 
elvitte magával. Ott a fiú a leány ellenére, 
visszaéléssel, kihasznált egy helyzetet. Később 
megszerette őt a leány. Elszöktek, de nem tudta, 
hogy pénzzel is károsítja az apját a fiú! Paris­
ból a büntetés kiállása után hazakerűit az ő 
baszk falujokba. Ott ismeretlen volt a szégyene. 
Megszerette őt Etchepare ós megkérte a kezét. 
Vonzódott hozzá ő is ; de évekig ellenkezett. 
Nyomta a múltja s félt boldogtalanná tenni 
jövendőbelijét. Később érezte, hogy nélküle 
még boldogtalanabb lesz Etchepare. Hozzáment. 
Hűség, szeretet és kötelességteljesítés volt tiz 
éven át az élete. Csüggött a gyerekein; kölcsö­
nös ragaszkodás köteléke fűzte őt az urához. 
De mégis gyakran bántotta a lelkiismerete. 
Szeretett volna könnyiteni magán. De nem volt 
bátorsága kitárni a lelkét. Most már önmagáért 
is remegett. Elkergeti, megsemmisíti őt bizton 
az ura, s megfosztja a gyerekeitől, a kikért él-hal 
vele együtt. 

így mondja el ezt az ő élettörténetét az 
őszinte bűnbánás egyszerű hangján Yanetta 
maga. És pedig a férjének szól az elbeszélés, a 
kivel a végtárgyalás után először áll tanuk nél­
kül, szemtől-szembe. Az ügyész hivatali helyi­
ségében találkoznak, a hová szabadon bocsát-
tatásuk czéljából lettek beidézve. A férj kérlel-
hetlen és ellöki; az asszony bocsánatért esde­
kel; de hiába. *Elvetemültségeddel te hoztad 
házunkra a szerencsétlenséget. Mióta elzártak, 
mindenünk tönkre ment. Miattad büntetett meg 
l>e,tininket az Isten! Elkergetlek a házamból* 
Az asszony kér, könyörög a gyerekeiért. *Neml 
nem engedem, hogy mételyük légy továbbra is. 
Idejövet beszéltem az anyámmal. Magához vette 
őket azóta. * Az asszonyban kitör az anya és 
követeli a gyerekeit: *Mint leány követtem el a 
hibát. Nem bűnös bennem az anya. Minden 
gondolatom az övék volt. Önfeláldozással, csak 
nekik ettem.* Etchepare azzal fenyegeti, hogy 
fölfedezi szennyjét a gyerekeinek. Ez dönt. 
Yanetta megsemmisülve összerogy és megadja 
magát annak, hogy többé nincsen otthona. 

Ebben a helyzetben hagyja őt magára Etche­
pare midőn nyomban utána, ruganyos léptek­
kel és sugárzó arczczal belebeg az ügyóezszé 
előléptetett Mouzon úr. Villanyütésűl hat a 
megjelenése s az asszony egyszerre föleszmél. 
Mouzon úr magas leereszkedéssel tudatja vele, 
hogy a vizsgálat alkalmával tanúsított sértegető 
magaviseleteért nem kivan külön megtorlást, s 
hogy ettől a percztől szabadon mehet az útjára. 
Yanetta fölemelkedik, tetőtől-talpig végigméri 
őt s aztán fokról-fokra izgatottabb kitöréssel 
megmagyarázza neki, hogy ránézve most mit 
jelent a szabad ú t :« Tíz évig megelégedés lakott 



724 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 46. SZÁM. 1901. 48 . ÉVFOLYAM, 

AZ ÚJ RAKODÓ PART ZÁRÁBAN. 

a házunkban. Ön onnét börtönbe hurczolta 
ártatlanul a férjemet. Mindenáron bűnöst 
akart csinálni belőle. Esküdtek elé állította őt 
velem együtt és kihirdette azt az egykori szé­
gyenemet, a melyet takartam a férjem előtt s 
melyért becsületes családanyasággal meg-
vezekellem. Bűntelennek bizonyultunk s ón 
engem most nagy kegyesen hazaküld. Nekünk 
nincs többé otthonunk. Elkótyavetyélték min­
denünket ; földönfutókká lettünk a gyere­
keinkkel. De nekem . . . nekem gyerekem 
sincs többé. Engem elkergetett az uram . . . 
És mindezt ön cselekedte !* Yanettának e ki­
törései közben egy kés villan a szemébe. 
Mouzon úr asztalán fekszik ez a kés. Valami 
nevezetes gyilkosságot követtek el vele s bűn­
jelül maradt Mouzon úrnál; a ki finom fogan­
tyúba foglaltatta azt s kedvencz papirvágó-
késül használja most. Ezt észrevétlenül a kezébe 
keríti Yanetta s a mint leszámolt vele szóval, 
végleszámolásul le is szúrja őt s a függöny le­
gördül. 

Brieux-nek ez a második darabja a mely a 
Nemzeti Színházba kerül. Első fellépése diadal­
mas bevonulás volt. «Bölcső*-je, egy rendkívüli 
finom lelket tükröző s egyszerű eszközökkel 
formált alkotás, zsúfolt házakban nyeri most is 
a megérdemlett tapsokat. Nincs abban kitérés, 
nincs elbeszélő elem. Saját szavaik és cseleke­
deteikből kifolyólag fejlődik ki a szereplőknek 
a sorsa. Egy fiatal házaspár — egy kis gyerekük 
is van — elválik egymástól. Az asszony férjhez 
megy újra. A kis gyerek súlyos beteg lesz. Ér­
tesítik az apját. Hozzásiet, s apa és anya éj-
napon át tartó együttes ápolással megmentik az 
egy hétig élet-halál közt lebegő gyermeküket, 
a miből azonban egyéb is kiderül. Az, hogy az 
anya természetszerűleg arra ébred, hogy őt az 
elvált férjéhez — a ki a gyermekének az apja -— 
erősebb kötelék fűzi mint a második urához, a ki 
csak férje neki. Hogy mikép oldja meg Brieux 
azt az összeütközést, a mely a felocsúdott asz-
szony és a betegápolás nyomán féltékenységbe 
esett második férje közt fölmerül: mellékes ez­
úttal; a fő, hogy rámutassak arra, hogy a « Vörös 
talár* drámai részének forduló pontjaiul szin­
tén a gyereket veti föl. 

Két ilyen mozzanat van a darabban. Az 
egyiket a vizsgálat veti föl, a másikat a házas­
felek egymással való leszámolásának végjele­
nete. 

A bíró faggatja Etchepare feleségét, a ki biztos 
a férje ártatlansága felől s kihivó visszautasí­
tással felel a kérdéseire. De a bíró egy közlése 
egyszerre megcsendesíti őt. Leánykor.iból, a 
múltja felől tesz neki felfödözést s annak ha­
tása alatt tovább szövi a hálót. A megfélemlí­
tett asszony ingadozni kezd. Hogy nem rabolt 
az ura, biztos affelől; de nem ragadhatta-e 
őt el szenvedélyes szóváltás közben a heve — 
megy bele a bíró csapdájába mintegy önkényte­
lenül. A bíró beszólítja Etchepare-t és a feli zgatott 
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asszony kezébe teszi le a vallatást. A férj fájdal­
mas felháborodással utasítja vissza a gondola­
tot, hogy még a feleségében is kételyt tudott 
támasztani a bíró. *Hát verje meg átokkal az 
Isten mind a két gyerekemet, ha^ én öltem meg 
azt az öreg embert/» — «Nomár most mond­
hat, tehet ön bármit — biztos vagijok a férjem 
ártatlansága felől* — kiált föl diadalmas arcz-
czal a feleség. És viszont Yanettát ugyancsak 
a gyerekeire való hivatkozás semmisíti meg a 
végjelenetben, midőn az ura azzal fenyegetőd-
zik, hogy feltárja előttük a szégyenét. 

A vallásosságon és gyermekszereteten fordul 
meg ennek a két embernek a jelleme és erre 
építi az ő egész gondolkozásukat és cselekede­
tüket Brieux.Nem annyira az Etchepare és 
Yanetta különleges karakterét akarja bemu­
tatni, mint inkább a baszknak lelki és erkölcsi 
egyéniségét állítja ő bennük elénk. Darabja fő 
czóljának megvilágítására nagyon találó a baszk 
elem. A lelki sivárságnak a törvény rideg betűi­
hez való embertelen ragaszkodásával szemben: 
az egyszerű, becsületes gondolkozás, a mely­
nek főtypusául odaállítja egyetlen jelenettel az 
Etchepare anyját. Ez az öreg asszony teljes 
léleknyugalommal üldögél az esküdtszék udva­
rán. Nem a tárgyalás kimenetele foglalkoztatja 
őt. * Fölmentik a fiamat, — úgymond — mert 
ártatlan.* Ő e miatt nyugodt. Nem is ezért 
jött, hanem azért, hogy átvegye egyúttal a bíró­
ságtól annak a kárnak a megtérítési összegét, 
a mely őket a fia vizsgálati fogsága következté­
ben érte. Tönkre mentek; mindenük dobra 
került. Őt azonban ez se aggasztja. A fia föl­
mentésével együtt úgyis mindent visszaad nekik 
a bíróság; mert hisz a törvény okozta nekik a 
fia ártatlan elzárásával a kárt. 

Ezt az öreg asszonyt Fáy Szeréna hangban 
s külső megjelenésben úgy adja, mint a minők­
nek én a baszkokat hónapokra terjedt köztük-
élés alapján ismerem. A fiában azonban. Beregi 
Oszkár alkotása nyomán, már kevósbbé állt 
előttem annak a rokonszenves népfajnak a kép­
viselője. A baszk büszke, akár a magyar paraszt; 
e mellett vallásos és féltékenyen őrzi a házát, 
ápolja az anyanyelvét, a saját fajára szorított 
társas életet él, családot is azon a nyomon ala­
pít, lenézi a francziát és gyűlöli a tisztviselőt. 
Ez a természettől büszke Etchepare tehát, ártat­
lansága tudatában, kétszeresen gyűlöli a birót 
s ezen a nyomon, egész lényében a lelki fájda­
lommal párosult büszke önórzetességnek kell 
főj ellem vonásul érvényre jutnia. Eám Beregi 
az ő nyugtalan, téveteg tekintetével és vonta­
tott járás-kelésével inkább a bűntudatos ember 
hatását tette á vizsgálat alatt. A baszk szembe 
néz és nem «Tekintetes úr»-azzá a birót. Kizá­
rólag a magyar bírónak jár az a czím. Itt Mou­
zon úrral áll szemben a vádlott. 

Játéka további folyamán jelentékeny s mű­
vészi értékű mozzanatokat juttat érvényre 
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Beregi. Az ő lobbanékony vérmérséke, erős feje 
s előretörő lelkülete nem tűri, hogy megjátszat-
lanúl maradjon a legcsekélyebb részlet is. Két­
ségtelenül csábító irányzat, mert a részletek 
szakadatlan sorának érvényesítése fogva tartja 
a nézőt; de bizonyos az is, hogy szenved alatta 
a művészet. A művészet egységes egészet kivan 
g annak csak szolgájául tekinti a részletet. 
Csupán eszköznek a czélhoz ; a melynek nem 
szabad külön figyelmet keltőn, önmagára érvé­
nyesülnie, hanem egyiknek a másikba olvadón 
kell a lényeget kidomborítnia. Önmérséklés 
nyomán éri el azt a fölfelé törő. 

Ezzel kapcsolatban eszembe jut a Yanetta 
sorsát eldöntő vógjelenet. Etchepare jellemével 
ellentétben állónak találtam azt, hogy nála a 
felesége eltaszításával egyidejűleg a válás fáj­
dalmának érzéki oldala is megnyilatkozik. Van­
nak ilyen emberek; csakhogy ezek nem kerge­
tik el az asszonyt, hanem fojtogatják és vele 
maradnak. Később rendszerint meg is késelik 
s azután önmagukkal együtt elemésztik őt. Az 
a börtönéből agyoncsigázva előkerült s anyagi­
lag és lelkileg tönkretett Etchepare kizárólag a 
kétségbeesés erkölcsi gyötrelmének hatása alatt 
áll. Ennek a tolmácsakép tör ki belőle minden 
keserűség: « Tíz év óta hazudsz... Csak a ron­
csodat hoztad az esküvőre .. . Megmételyezted 
az édes anyám és a gyerekeim éltető levegő-

VASÁRKAPI ÚJSÁG. 
725 

RAGUZA VÁROS ÉS LACROMA SZIGETE. 

még a gondolatából is űzi; neki csak a belseje 
finom.Akötelesség, a szenvedés és a bit edzette 
olyanná. Föllépésében kissé érdes; feleleteiben 
nem választékos; faja vérmérsékénél fogva lob­
banó, s minden érzelmi nyilvánúlásában, for-

SPALATO. 

mákra tekintet nélkül, igaz. A föld népének 
egyszerű, szenvedő asszonya ő. Ez a szerep 
nem a Márkus Emília művészi egyéniségének 
való. Annak bevált és sikerekben gazdag, külön 
tere van. 

A «Vörös tálam baszk alakjai után, valamit 
annak franczia szereplőiről is. Azok átalán 
véve az iró czélzatának megfelelően mozoglak 
a szinpadon. Mouzon urat a Nemzeti Színház 
sokat igérő, tehetséges legújabb tagja, Gál 
Gyula adta ós következetesen keresztül is vitte 
a lelki szárazságot. Otthonosan mozgott annak 
a könnyű életet élő legényembernek a szerepé­
ben, a ki egy orfeumi mámoros éj után, kissé 
nyomott agygyal, — a melyet cognac-al erősít­
get időnként — végzi a bünvizsgálatot; s a ki 
azt megelőzőleg, gavalléros udvariassággal még 
egy képviselőt is lekötelez. A képviselő szeme, 
Mouzon úr Íróasztala körül szimatolgatva, egy 
végzésre esik, a melyről egy előkelő választójá­
nak mint vád alá helyezettnek a neve rí le. 
Fölháborodással megütődik. Micsoda gondolat! 
*Eugéne-nek se Irxz kedvére, <i kivel pár nap 
előtt ép a mauleoni előléptetéseket tárgyaltam 
meg.* Eugéne az igazságügyminiszter kereszt­
neve. « Megértettem* — feleli Mouzon úr. A kép­
viselő melegen kezet szorítva távozik s ő meg a 
tollnoka ámulatára, nyomban beszünteti a vizs­
gálatot. oEugéne* barátját, a képviselőt, a ki a 
(iVörös talárn korrajzi részének egy életteljes 
alakja, finom mozzanatokkal személyesítette 
Nádai. «Eugéne mondta*, «Voltam Eugéne-
nél», «Beszéltem Eugénnel* — oly ügyesen 
siklanak ki a szájából, hogy még a főügyészt 
is megtántorítja ; a ki pedig mint erkölcsi pal­
los jelenik meg Mauleonban. A rendőrség bot-

jét... Miattad vert meg az Isten!* Ez az em­
ber, a baszk egyenességével megöli vagy ellöki 
a feleségót a nélkül, hogy érzéki ellágyulással 
gyöngítene a saját jellemén. Abban a perczben, 
a mikor ő az ajkával és a fogaival a feleBÓge 
vállára tapad, üres buborékká lesz az erkölcsi 
kitörés. Neki az ő lelki világánál fogva nem 
szabad többé a mételylyel érintkeznie, mert 
különben elveszti az erkölcsi alapot arra, hogy 
elkergesse a gyerekei jó anyját és a hűségi eskü 
ellen soha nem vétett feleséget; a mi azonban 
viBzont érthetővé teszi azt, hogy a szivét facsarja 
a válás attól, kit szeretett. 

Etchepare feleségének szerencsétlen sorsa a 
Márkus Emilia művészi kezében nyer tolmá­
csolást. Mondanom se kell, hogy az ő rendkí­
vüli adományával átgondolt egészet ad; min­
denütt kellő helyen érvényre juttatva a lénye­
gest. Lekötő játéka érzelmi húrokat érint és 
sorsával ÍB együtt érez a néző. Megérdemlett 
taps, elismerés kiséri minden mozzanatát; rám 
nézve azonban ő nem a pyrenaei hegyvidék 
egyszerű viszonyai közt élő baszk asszonynak 
a typusa volt. Az ő Yanettejából a földnépe 
egyéniségének alaphangja hiányzott. 0 mas 
alapon épít, de azt megépíti művészileg. Kulso 
megjelenésre, modorra, hangra olyan finom 
teremtést alakít ő, a milyet csak a párisi légkor 
nevelhet. Yanette tíz év óta egy kis baszk falu­
ban ól, a hol született is. Egyszerű, kuzkodő, 
vallásos emberek között. Hűségesen tart a baz-
küszöbéhez s aggódva takargatja a múltját. Keg 
lekopott róla a párisi máz; annak az emieket TRAU. 
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rányos éji dorbézolás miatt panaszt emelt Mou-
zon úr ellen s a szolgálatból elbocsátását hozza 
a főügyész. De «Eugéne» neve hat és Mouzon 
úr elbocsátás helyett avanzsirozik. A derék 
Vagret helyébe nevezik ki ügyészszé, a ki az 
Etchepare-ügyben mint közvádló megfeledke­
zett a kötelessége felől. 

Mihály fi nagyon rokonszenves volt a lelki­
ismeretével küzködő Vagret szerepében. Me­
legséggel párosult emelkedettség jellemezte, 
midőn arra az elhatározásra jut, hogy inkább 
veszszen az előmenetel, semmint hogy a lelkét 
nyomja egy ártatlannak a veszte. Hiába veszi 
őt körűi a felesége, a ki jövőjük rég várt jobbra 
fordulásául izgatott remény közt lesi a tárgya­
lás kimenetelét; hiába nézik őt le fölebbvalói, 
a kikkel eleve közli a bűnösség körűi fölmerült 
kételkedéseit: lelkének jobb sugallata lesz 
benne végűi a győztes. Fölebbvalóit: a főügyészt 
és az esküdtszéki elnököt is egy-egy sivár jel­
lemvonással mutatja be Brieux. A főügyész fel­
háborodva tör ki a fölött, hogy miféle lelki 
szegénység, mással is közölni tépelődéseit. 
Viselje önmaga a felelősséget! Vagret-nek, 
mielőtt végleg döntene, eszébe villan, hogy egy 
esetleges semmiségi eset új irányt adhatna az 
ügynek. «Mit — semmiségi eset 1— vág közbe 
az elnök — Engem bélyegezzenek meg, hogy 
ügyetlenül vezettem a tárgyalást! Engem az 
ön gyámoltalansága miatt /» Vagret bocsánatot 
kér és cselekszik a lelkiismerete szerint. 

Gyenes adta a főügyészt, Ujházy az esküdt­
széki elnököt, egy-egy rövid jelenettel járulva 
a hivatali életkép jellemző kiegészítéséhez. 
Vagret feleségének szerepe Rákosi Szidi ava­
tott kezében volt, azzal a föladattal, hogy a 
czifra nyomorúság háztartási oldalát színezze 
ki; a melyben neki egy felserdült leánya — 
Vízvári Mariska — is a helyzetnek megfele­
lően segédkezik. Hogy Brieux korképe hű 
legyen, megérintem még mellékalakjait: Ga-
bányi egy reményeiben elszáradt birót adott; 
Dezső mint fiatal kezdő ügyész az idealiz­
must képviseli; az egyenes szókimondást, egy 
önmagával leszámolt nyugalmazott alaknak 
(Szacsvay) juttatja, megváltásul a szerző s 
végül Zilahival egy igazat mondó tanút is 
szerepeltet, a kit ezen a nyomon úgy megré­
mít a biró, hogy azt se tudja, hol keresse a 
fölött való örömében az ajtót, hogy nem tar­
tóztatta le őt. 

Ilyen túlerős színekkel festi a franczia bíró­
ság beléletét, «Vörös talár*-jában Brieux. De 
a javítás nemes czélzatával használ erős ecsetet. 

-Szűry Dénes. 

KÉPEK DALMÁCZIÁBÓL. 
Általában élénk érdeklődés mutatkozik ha­

zánkban Dalmáczia iránt s különösen a Magyar 
Földrajzi Társaság igyekszik e szép tartomány 
koronkénti ismertetése által az érdeklődést éb­
ren tartani és fokozni. 

Hogy Dalmáczia jogilag Magyarországhoz 
tartozik, az vita tárgya sem lehet. Világosan 
igazolja ezt az 1868. évi XXX. törvényczikk 
3-ik §-a, mely szerint «Magyarországnak s 
Horvát-, Sziavon- ós Dalmátországoknak egy 
és ugyanazon törvényes képviselettel, törvény­
hozással s a végrehajtást illetőleg közös kor­
mányzattal kell birniok.» 

Azonban nem kívánok e helyen a dalmát 
kérdéssel foglalkozni; csak néhány képet mu­
tatok be az egykori nagy Magyarország tenger­
partjáról, melyek láttára talán fölébred egyik­
másik olvasóban a vágy, hogy azt megtekintse. 
Ez ma aránylag rövid idő alatt és kevés költ­
séggel megtehető, s Dalmáczia balzsamos leve­
gője, természeti szépségei ós régi történeti 
emlékei, a melyek között számos a magyar 
vonatkozású, gazdagon megjutalmazzák az 
utazót. 

Dalmácziának legérdekesebb városai közé 
tartoznak Spalato és Raguza. 

Spalato fekvése festői. Hátterében magas 
hegyek emelkednek, míg szép, tágas partját az 
Adria kékes vize nyaldossa. Ma még nem nagy 
város; mindössze 22,000 lakosa van; de ked­
vező éghajlata s nagy és biztos kikötője, hatal­
mas földrajzi tényezők, melyeknek segélyével 
gazdag és virágzó tengerparti várossá fejlőd­
hetik, mihelyt vasút fogja összekötni az ország 
belsejével, kivált Budapesttel. A dalmát kikötők 
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ROLAND-OSZLOPON. 

között első sorban Spalato a legalkalmasabb 
arra, hogy Magyarország tengeri kereskedel­
mén nagyot lenditsen. 

A város fő nevezetességei Diokletián császár 
palotájának romjain kívül a híres dóm, a ha­
rangtorony s a keresztelő kápolna. 

Beánk magyarokra nézve különösen érdekes 
a harang-torony, mely a középkori építészet 
egyik legérdekesebb alkotásának van elismerve. 
Mária, IV. László nővére, Anjou Károly neje 
kezdte el építtetni s az építést Erzsébet, Róbert 
Károly neje folytatta. Most restaurálják. 

De figyelmünkre és kegyeletünkre legmél­
tóbb az a kőkoporsó, mely IV. Béla két leányá­
nak, Katalinnak és Margitnak hamvait rejti 
magába, kik 1242-ben haltak meg a Spalato 
melletti Clissa várában, a hova atyjukkal a 
tatárok üldözése elől menekültek. A tetemeket 
aDiokleczián mauzóleumából keresztény temp­
lommá alakított spalatói dóm főkapuja fölött 
egy fülkébe temették el. A fülkét egy kőlap 
zárta, de a velenczeiek, mikor Spalatót hatal­
mukba ejtették, a fülkéből a kőkoporsót eltávo­
lították s helyére a szárnyas oroszlánt tették. 
A kőkoporsó egészen a legújabb ideig a dóm 
homlokzatának egyik ablakmélyedésében volt 
elhelyezve; minthogy azonban a dómot restau­
rálják, ideiglenesen a baptisteriumba (capella 
palatina) tették át, a honnan — mint hallot­
tam — a javítási munkálatok befejezése után 
ismét régi helyére, a főkapu fölötti fülkébe fog 
visszakerülni. 

Meghatottan álltam a kis kőkoporsó előtt, 
mely a baptisterium baloldalán a fal mellett a 
földön áll. Fölötte a falon papírlap függ, melyre 
olasz nyelven az van rányomtatva, hogy a 
kőláda IV. Béla Clissában elhunyt két leányá­
nak hamvait őrzi. 

A ki Spalatóban jár, el ne mulaszsza az egy 
órányira fekvő Salonát meglátogatni, a hol az 
egykori Salonaenak, Diocletián kedves mulató 
helyének romjait az ásatások lassan-lassan nap­
fényre hozzák. Ép ily érdemes a közeli Trau 
városát is megtekinteni, melynek remek dómja 
Dalmácziának legszebb temploma. Itt is tartóz­
kodott egy ideig a tatárok üldözése elől mene­
külő IV. Béla. 

Jackaon Dalmácziáról szóló alapos művében 
meggyőzően ismerteti a Dalmáczia régi épü­
letein nyilvánuló magyar hatást s az angol író­
nak e fejtegetései főleg reánk magyarokra 
nézve nagybecsűek. Jaekson szerint a magyar 
hatást egy épületen sem tapasztalhatjuk job­
ban, mint a traui székesegyházban, mely a 

XIII. század első felében épült s valóságos 
ikertestvére a jaáki templomnak. 

Spalatónál bizonyos tekintetben még érdeke­
sebb Raguza, mely magas falaival, tornyaival, 
bástyáival, felhúzó hídjaival valóságos közép­
kori város. 

Baguza Dalmácziának többi városaitól min­
den tekintetben különbözik. Más itt a természet, 
más a nép s annak szokásai és ruházata; de' 
más Baguzának a története is, bár annyiban 
mégis megegyez Dalmáczia többi vidékének tör­
ténetével, hogy e város fénykora is a magyar 
uralom idejére esik. 

Bégi ós előhaladott műveltség nyomait talál­
juk itt úgy embereken, mint épületeken; az 
éghajlat is a legkellemesebb átmenet az éjszaki 
mérsékelt és a déli meleg között, a mi meglát­
szik a növényzeten is, mert fényű, gesztenye, 
akácz, platán, füge, czitrom, narancs és olajfa, 
cziprus és pálma egy csoportban díszlik itt. 

Baguzának változatos a múltja. Már 663-ban 
köztársaság volt s hogy e kis köztársaság közel 
12 századon át hatalmas ellenfelekkel szemben 
nemcsak fenn tudott állani, de még nagy tekin­
télyre és gazdagságra is tett szert: előrelátó 
bölcs kormányzóinak, a lakosság életrevalóságá­
nak, tevékenységének s rendkívüli erkölcsös­
ségének köszönhette. 1358-tól 1526-ig a magya­
rok voltak védnökei Baguzának, mely jóval 
később 1814-ben a hozzátartozó környékkel 
együtt az osztrák birodalomhoz csatlakozott. 

A 12,000 lakosú városba nyugat és kelet felől 
felhúzó hidakon át jutunk. A várost kerítő vas­
tag falakat kiszögellő tornyok és bástyák erő­
sítik. Különösen feltűnik a bal sarokbástya, a 
magasra felnyúló Mencetta-torony. A város 
védelmére szolgálnak továbbá a St.-Lorenzo 
erőd, mely lőróseivel oly komoran és parancso-
lólag néz ki a tengerre, hogy kis Gibraltárnak 
is nevezik; továbbá a város mögött emelkedő 
Monté Sergio legmagasabb pontján, 446 méter­
nyire a tenger színe fölött az Imperial erőd; 
ettől délkeletre szintén a nevezett hegygerinczen 
a Garkavica-erőd s végre a közeli Lacroma 
szigeten a Boyal-erőd; de ezt már nem használ­
ják többé erődnek s lőréseit is befalazták. A mai 
hadihajók ágyúinak különben a többi erődök s 
Baguza falai is aligha tudnának ellenállani. 

Baguzának számos nevezetessége van. Mind­
járt a nyugati kapu (Porta Pille) mellett egy kút 
köti le figyelmünket, mely még a régi vízveze­
tékből kapja vizét. A kút s a vízvezeték Onofrio 
di La Cava jeles nápolyi építész remekműve, 
kinek vezetése alatt rövid másfél év alatt készült 
el az egész munka 1438. februárban, noha 
nyolez mérföldnyi távolságról fut a víz e veze­
téken a városba. Nevezetesek továbbá: a feren-
cziek kolostora gazdag könyvtárával; a vám­
ház, a San Biagio templom s a székesegyház 
ritka ereklyéivel, melyek mind bő anyagot 
nyújtanak a kutatónak. 

Természetesen minket a magyar vonatko­
zású műemlékek érdekelnek leginkább, hiszen 
régi dicsőségünknek, egykori nagy hatalmunk­
nak hirdetői azok. 

Ott áll a vámház előtti téren a Roland 
oszlopa zászlórúddal, melyet 1418-ban vagy 
1423-ban állítottak fel, vagyis azon időben, 
midőn Baguza magyar fenhatóság alatt állott. 
Az oszlop talapzatának egyik kövén, melyet ma 
a város múzeumában őriznek, latin fölirat van, 
a mely magyar fordításban így hangzik: 

«1403 május havában V. Márton pápa és a mi urunk 
Zsigmond római császár s Magyarország, Dalmáczia 
és Horvátország királyának uralkodása idejében emel­
tetett ezen kő és zászló, Isten és szent Balázs véd-
szentünk tiszteletére». 

A Boland oszlopától balra a város egyik leg­
kiválóbb épületét, a rectorok palotáját pillant­
juk meg. Ez szintén egyik emléke a magyarok 
uralmának. 1388 és 1424 között'épült s mos­
tani alakjában régi olasz renaissance ízlésű. 
Hajdan két emeletes volt, most azonban csak 
egy emelete van, mert a második az 1667. évi 
földrengés alkalmával ledőlt. A földszinten tor-
nácz vezet, melynek oszlopain körívek nyu-
gosznak. A tornáczban a fal mellett márvány­
padok vannak, melyeken a köztársaság idejében 
szenátorok ültek ünnepélyek alkalmával. A tor-
nácz falába márvány tábla van beillesztve, me­
lyen szintén olvashatjuk Zsigmond királyunk 
nevét. 

Baguzából bárkán húsz perez alatt átjutha­
tunk a kies Lacroma szigetre, melyet több szép 
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költeményben dicsőít Miksa főherczeg, a későbbi 
mexikói császár, kinek kedves tartózkodó helye 
volt. Később a sziget Budolf trónörökös tulaj­
dona lett, ki nejével együtt többször megláto­
gatta e helyet. A fenséges asszonytól 1892-ben 
díszes könyv .is jelent meg Lacromaról. Pár 
évvel ezelőtt Ő Felsége a Domokos-rendieknek 
ajándékozta Lacromát, a hol most csendesen 
éldegél néhány szerzetes. 

Baguza környékének egy másik érdekes pontja 
az Ombla folyó kies völgye, hová a városból 
két óra alatt juthatunk el. Legtanácsosabb 
kocsin Gravozába menni s onnan bárkán tenni 
az utat az Ombla forrásaihoz. Meglepő látvány 
tárul itt elénk. Egy nagy folyó szakad ki a 
sziklák közül, a mely mindjárt a kezdeténél 
néhány malmot hajt s egész mentén hajózható. 
Hoszsza mindössze négy kilométer, szélessége 
azonban 120—140 méter. 

Nehéz eldönteni, hogy Dalmáczia sok szép 
és érdekes vidéke közül melyiket illeti az 
elsőség. 

Ott van a Bocche di Cattaro (a cattarói tenger­
öböl), a melyet sokan földünk egyik legfestőibb 
pontjának tartanak. Nagy Lajos alatt ez is a 
magyar birodalomhoz tartozott. 

Hát Sebenico elragadó panorámájával, gyö­
nyörű székesegyházával! A várost övező, mohos 
falakat Kálmán királyunk építtette, ki 1105-ben 
járt itt s Dalmácziát meghódította, hogy Magyar­
ország hatalmát a tengeren is biztosítsa. 

Sebenicótól 18 kilométernyire vannak a Kerka 
folyónak híres vízesései, melyek Dalmácziának 
legcsodálatosabb természeti szépségei közé tar­
toznak, 

És Zára, Dalmáczia fővárosa. Utoljára emlí­
tem, pedig megérdemli, hogy vele foglalkozzunk 
legszívesebben. Bármennyire törekednek is el-
horvátosítani, olasz város. Ipar, kereskedelem 
virágzik, s pezsgő szellemi élete üdvös mozgal­
makat teremt, melyeknek nem egy hasznos 
alkotás köszöni létesülését. A munkában elől 
jár a városnak geniális ós fáradhatatlan podes-
tája, Trigari Miklós lovag, ki hazánknak régi 
őszinte barátja. Ha magyar ember kopogtat be 
hozzá, azt a legmelegebben fogadja s elhal­
mozza figyelmével. 

Zára műemlékeinek egész irodalma van; fáj­
dalom, magyar nyelven egy-két értekezésen 
kívül alig jelent meg valami, pedig lépten­
nyomon akad becses magyar vonatkozású tárgy 
Zárában. 

Ott van S. Simeoné templomában Szt. Simon­
nak nagy műbecsű ezüst koporsója, melyet 
Erzsébet királyné, Nagy Lajos neje készíttetett. 
Utánzata ezredéves kiállításunkon látható volt, 
s azon alkalommal a «Vasárnapi Újság» is 
kimerítően ismertette. 

A koporsótól jobbra és balra két nagy kép 
díszesíti a falat, a melyeken Erzsébet királyné, 
Nagy Lajos neje és fényes kísérete látható. 
Paravia könyvtárban is van reánk magyarokra 
nézve rendkívül érdekes hat kép, a melyek a 
zárai híres Nassi család tagjait magyar dísz­
ruhában ábrázolják. 

Megtekintésre különösen méltók a S. Donato 
ősrégi templom, mely némelyek szerint már a 
rómaiak idejében fennállott, a mikor Juno 
Augusta temploma volt. A székesegyház, melyet 
a XHI. század közepén kezdettek építeni s a 
XIV. század harmadik évtizedében készült el; 
tornyát csak századunkban építették, 1840-ben 
az első emeletig s 1893-ban befejezték Jaekson 
tervei szerint. A S. Grisogono templom a XIV. 
század második feléből való. Érdekes még a 
Buovo d'Autona nevű torony, meg a Porta 
Terra Ferma. 

Zárától délre 27 kilométernyire a tenger mel­
lett fekszik az egykori Bielográd helyén Zára 
Vecchia. 1102-ben itt koronázták meg Horvát-
és Dalmátország királyává Kálmán királyunkat. 

Szomorúbb emlékezetű reánk nézve a Zárá­
tól szintén nem messzire fekvő Novigrád, mely­
nek várában Nagy Lajos özvegyét, Erzsébet 
királynét és leányát, Mária királynét, a megölt 
Kis Károly pártja fogva tartotta és 1387-ben, a 
kétkirálynéhíveinekközeledtével,Palisnai János 
vránai perjel, kinek őrizetére voltak a király­
nék bízva, Erzsébetet leánya szeme láttára meg-
fojttatta és holtestét a vár faláról ledobatta. 

Fejezzük be képeink sorozatát Dalmáczia 
czímeróvel, mely három vörös, száj és nyelv 
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nélküli koronás arany leopárd-fej — kettő fent, 
egy lent — kék mezőben. Ott van e czimer a 
magyar birodalom czímeróben is. 

Dr. Havass Rezső. 

NAGY EMBEREK ÉLETTÁRSAI. 
Bismarckról jegyezték fel egy izben azt a 

nyilatkozatot, melyet feleségéről tett s mely 
a nagy embernek a nőkről való gondolkozását 
oly szépen jellemzi: «Ö az, a ki azzá tett, a mi 
vagyok.» S ezt többé-kevésbbé minden nagy 
lélek elmondhatja magáról. 

Hogy egyelőre csak a politikusoknál marad­
junk, a vaBkanczellár egyik leghivatottabb kor­
társa, Beaconsfield lord nem úgy emlékszik-e 
hitveséről, a ki pedig egyik barátjának volt 
özvegye s húsz évvel idősebb nála, hogy «a leg­
szigorúbb kritikus, de tökéletes asszony?" Úgy 
is tekintette mindvégig nejét, mint szerencséjé­
nek megalapítóját, s utazásaira mindig magá­
val vitte. 

írók ós költők azonban rendszerint nem oly 
higgadtak élettársaik megválasztásában, mint 
az Ítéletében több nyugodtsóghoz szokott állam­
férfiak. Épen ezért, bár találunk köztük is 
olyanokat, a kik emelkedésükben sokat köszön-

• hettek egy hű és leikök világát mélyen átható 
: nő támogatásának, de itt viszont az ellenkező 
| eset sem áll példa nélkül. Akárhányszor dön­

tött már ilyeneknél egy véletlen csekélység az 
ember egész jövőjére kiható lépés előidézésé­
ben. A híres regényíró Waller Scott egy esős 
vasárnap esernyőjét ajánlta fel egy ifjú hölgy­
nek. Ez a templomból jött. Az esernyőt elfogadta 
s a költő szive egyszerre lángra is gyúlt a 
szép hölgy iránt, ki nem volt más, mint Sir 
John Delckas leánya, Margit. Hat évig udvarolt 
neki, de a leány egy bankárhoz ment nőül, ki 
később Scott Walter önzetlen ós áldozatkész 
barátjának bizonyult anyagi zavarai idejében. 
Elég az hozzá, ez a csalódás volt az oka, hogy 
a regényíró nemsokára rá Charpentist kisasz-
szonyt, egy franczia royalista leányát vélte 
nőül, kinek atyja a forradalom alatt halt meg. 

Nem csupa szólás-mondás, hogy egy jó nő 
szemet, kezet, mindent pótol férjének. A méhek 
legkitűnőbb ismerője, a genfi természettudós, 
Huber 17 éves korától vak volt s mégis képes 
volt arra, hogy rendkívüli jártasságot szerezzen 
magának a természettudományok egy olyan 
ágában, mely a legaprólékosabb megfigyelést, 
a legélesebb látást kívánja. Felesége szemei 

I segítették elméjét. Ő beszélte rá férjét tanúl-
j mányaira, csak azért, hogy súlyos testi csapá-
j sát feledje, a mi sikerült is neki. 

Daudet Alfonznak is valóságos jobb keze volt 
a felesége. Pedig a nagy regényíró kezdetben 

i el volt határozva, hogy agglegény marad, any-
i nyira félt egy szerencsétlen házasságtól. De 
• mikor bemutatták Julié Allordnak, a ki maga 
i is tehetséggel forgatta a tollat s választékos 

ízlésű kritikus volt, minden aggodalma elosz-
! lőtt. A frigy valóban szerencsésnek is bizonyult. 

Maga sógora adja meg Daudetnének az elisme-
: rést, hogy «férje tűzhelyén ő volt a láng, 

munkájában irányítója, ihletében meghitt 
; tanácsadója. Nincs lap, melyet ne ő vizsgált 

volna át, ne ő javított, tökéletesített volna. Oda-
| adó támogatásának s fáradhatlan közreműkö-
| désének ékes bizonyságát szolgáltatta férje 
| «Nábob»-ja előszavában, de ő nem engedte azt 
í megjelenni." Egyszer — úgy beszélik—érzé­

keny drámai összeszólalkozása volt feleségével, 
| mely erre a megjegyzésre ragadta: «Nemtünik-e 
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neked az egész úgy, kedvesem, mint egy regény­
ből kikapott fejezet?* — «Nem Alfonz, — felelt 
az asszony,— hanem inkább, mint egy regénybe 
való fejezet.* 

Zseniális zenészek általában kevésbbé boldo­
gultak a házaséletben, mint testvéreik a Múzsá­
ban, az írók és költők. Haydn például egy fod­
rász leányát vette nőül, a kinek szerencsétlen 
ingerlékeny természete, harapós nyelve s vad 
és féktelen modora volt. Nem is éltek sokáig 
együtt, szót kellett válniok. Weber sem mond­
hatott sokkal több jót feleségéről. A szép éne­
kesnő Gretchen, kivel Stuttgartban ismerkedett 
meg, nem valami jótékony befolyással volt rá. 
Mindenféle extravagencziákba sodorta fórjót 
abban a törekvésében, hogy a nagy urat 
játszsza. 

Hándel meg sem házasodott soha, Schubert 
i regényes szenvedélyét pedig meg sem értette 

ideálja, a rendkívül szép és lelkes Karolin 
grófnő. Az édes szavú zeneköltő külsője külön­
ben nem volt szép. Kemény, idomtalan voná­
sok, vastag orr, előreálló száj, félszeg alak. Csak 
a mély és tüzes szemek enyhítették megjele­
nése ellenszenvességét. A büszke családhoz tar­
tozó tapasztalatlan leány nem is sejtette, hogy 
mily érzelmeket keltett a lángelméjű ifjúban. 
Csak akkor tudta meg, mikor egyszer-kétszer 
játszisággal azt a kérdést intézte hozzá: Mi oka 
annak, hogy még semmit sem ajánlott neki? 
«Mert minden az önól» — felelte Schubert, 

I lelke önkónytelen kitörésével. És mintha aztán 
| maga is visszarettent volna az elejtett vallo­

mástól, többé nem merte keresni az ideáljával 
való találkozást. De azért soha sem szeretett 
mást, sohasem feledte első álmát. 

Talán nem is emberi értelemben vett szere-
! lem volt a Beethovené, bármily rajongó ömlen­

géssel szokott is emlékezni grófnőjéről, Guicci-
ardi Giuliettáról, a kit ('halhatatlan imádottjá»-
nak, «angyala"-nak, «mindené»-nek, «óleté»-
nek nevez. Neki ajánlotta «Adelaide» czímű 

! világhírű románczát is, az egetvívó szenvedé­
lyek e dalba öntött sovárgását. A bájos grófnő 
azonban többre becsülte a fényt, rangot és jól­
létet, mint egy nagy géniusz oldalán neve hal­
hatatlanságát. Máshoz ment nőül s úgy látszott, 
Beethoven sem vette komolyabban a dolgot. 

A családi élet puha fészkének enyhet adó 
melegét talán az egyetlen Mozart élvezte há­
borítatlanul. Huszonöt éves volt, mikor meg­
kérte a szép énekesnő, Weber Alojzia kezét. 
Pedig a fiatal hölgy nem sok csábítót találha­
tott a sáppadt, nyurga, hosszú orrú, nagy szemű 
és kicsiny fejű ifjúban. Nem úgy húga, Cons-
tance, ki titokban epedett Mozartért, s kitartó 
szerelmével képes volt a zeneköltő szívót is a 
maga részére hódítani. Ám a család kifogásolta 
a választást, az alatt az ürügy alatt, hogy Mozart 
híre még nem elég nagy. Erre Mozart egy 
opera írásába fogott, melyet mindig legambiczió-
zusabb művének tartott s mely midőn elkészült, 
elnémította Constance rokonságának minden 
ellenvetését ós a leányt neki adták. 

Ettől fogva a leglázasabb munkásságot fej­
tette ki Mozart, családi életének jótékony hatása 
alatt. Szinfoniák, operák, szonáták egymásután 
kerültek ki kezei alól. Több pénzt szerzett, 
mint bármely más zeneköltő, de fájdalom, azért 
még sem űzhette el magától a szükség s a nél-

I külözés fenyegető rémét. Nem mintha magára 
i nézve lettek volna túlfokozott igényei, hanem 
1 mert jó szive soha sem tudott senkinek meg­

tagadni semmit. 
Mintaszerű férj volt ez az elsőrendű lángész 

s gyöngédsége a legbájolóbb apróságokban nyil­
vánult feleségével szemben. Sokkal korábban 
szokott kelni, mint ő, hogy rendes sétalovaglá­
sát elvégezze. Ilyenkor mindig arezon csókolta 
alvó feleségét s homlokára egy-egy papírszele­
tet helyezett, ilyen búcsúszavakkal: «Jó reggelt 
kedves kis feleségem. Reménylem, jól aludtál s 
édeseket álmodtál. Két óra múlva visszajövök. 
Viseld magad úgy, mint egy jó kis lány s ne 
szökj el férjedtől!* Mikor aztán házasságukat 
az ég is megáldotta, a túlboldog Mozart kevé­
lyen dicsekedett el fiával: «Ebből igazi Mozart 
lesz, mindig abban a kulcsban sir, a melyben 
ón játszom." 

De a boldogság néhány mosolygó képe mel­
lett hány tragikus házasság sötét végzete árnyé­
kozza az emberiség nagy szellemhősei befutott 
pályáját. Van-e siralmasabb sors, mint az ame­
rikai költőé, Longfellow-é ? Huszonnégy éves 
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temették, ép házassága évfordulója napján 
Soha sem látszott szebbnek, mint e napon 
A tűz, bár rettentően összeégette, sértetlenűi 
hagyta szép feje egyik oldalát. 

Fény ós ború így változik emberi életünk 
viszontagságos sorsában. De a nagy elmék gon­
dolatvilágát nem érthetjük meg teljesen, ha 
kulcsát nem keressük pályájok döntő fordúlati-
ban, a családi élethez való viszonyukban. 

_ K 

EGYVELEG. 
/ * A jégfelleghajtó ágyúk száma folyton terjed, 
így például 1899-ben Francziaországban még csak 
kétezer ágyú volt használatban, de a múlt évben 
15,000 et alkalmaztak. Egy teljesen fölszerelt ágyú 
tiz tölténynyel átlag 200 koronába kerül. 

* Nyomor Londonban. A múlt évben London 
utczáin nem kevesebb mint 53 ember holttestét 
találták, kikről a hivatalból megejtett vizsgálat 
folytán kitűnt, hogy éhen haltak meg. 

*Korea fővárosában, Szöul-ban, alkonyatkor egy 
bronz harang szólal meg, mire minden férfinak haza 
kell menni. A mely férfit ezután az utczán érnek 
kemény testi büntetést kap ; a nők azonban szaba­
don járhatnak és látogatásokat tehetnek. 

A LAKTANYA A BUDAI KÖRÚT FELÖL. 

korában, 1831-ben nősült először, a ritka szép 
Storer Potter Maryt véve feleségéül. Két évvel 
előbb választotta meg, egy hosszabb európai 
útja után, a Bowdoin college a modern nyelvek 
tanárává. Négy felhőtlen évet töltött itt el, meg­
osztva tanulmányai ós házi boldogsága közt. Ek­
kor, 1834-ben a Harvard egyetem tanári székére 
hívták meg, szintén a modern nyelvekre, egy 
évi szabadságot adván neki, hogy ezt Német­
országban tölthesse. Újabb hat hónapja ragyo­
gott rá a megelégedett boldog életnek. Ekkor 
felesége beteg lett és meghalt Botterdamban. 

A csapás mélyen megrázta az érzékeny ke­
délyű költőt, ki «Angyalléptek» czímű költemé­
nyében örök emléket emelt elhalt feleségének. 
Kilencz évi örömtelen özvegység után újra 
oltárhoz vezette Miss Appletont, kiről így ír 
«Hyperion»-jában: «Arczának csodás igézete 
volt. Olyan nyugodt, szelid arcz volt, melyen 
békésen áradt el az ébredő lélek világossága. 
És milyen léleké ! Egy égnek szentelt templom, 
mint a római Pantheon, felülről nyerve világos­
ságát. » 

A zavartalan boldogság újabb tizenkét éve 
következett. Az élet bora csordultig volt a költő 
serlegében. Csak ötvennégy éves volt még. Ekkor 
jött az iszonyú katasztrófa. Felesége szemei 
előtt égett halálra. 

Longfellownó pecsótviaszszal babrált, hogy 
kis gyermekeit mulattassa. Egy égő viaszcsepp 
ruhája redői közé csöppent, melynek könnyű 
gáz-szövete egyszerre lángot fogott. Neje sikol­

tására Longfellownak csak annyi ideje volt, hogy 
a mellékszobából előrohanva, egy pokróczot 
dobjon az elevenen égő testre. De már késő 
volt. A sugárzó szépségű fiatal asszony halálos 
sebektől borítva rogyott össze. 1861 július 12-én 

* Svédországi szállodákban és éttermekben a 
nők mindenért fél árt fizetnek, a vasutakon pedig a 
férj és feleség másfél jegygyei utazhatnak. 

* Egy közönséges közúti villamos kocsi. 16,400 
koronába kerül. 
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SKUBLICS JENŐ. 
1839—1901. 

Múlt hó 29-ikén temették el Zala-Egerszegen 
rendkívüli részvét mellett Skublics Jenőt, Zala­
vármegye egyik vezérférfiát. Ivadéka volt a 
Dunántúl, kivált Zalában nagytekintélyű velikei 
és bessenyői Skublics-családnak, mely eredeti­
leg Horvátországban virágzott, s melynek való­
színűleg tagja volt az a Skublics Mihály, ki a 
mohácsi csata előtt Zimonyt védelmezte Szoli­
mán ellen, oly keményen, hogy mikor végre 
fogságba esett, a török vezér elefánttal tapos- ; 
tattá agyon, — valamint az a másik Mihály is, 
ki 1527-ben a czettini gyűlésen a Zrínyiekkel 
és Frangepánokkal I. Ferdinánd elismerése 
mellett nyilatkozott. E régi tekintélyes család­
nak méltó sarja volt Skublics Jenő. 

A zalamegyei kies fekvésű Bessenyő faluban 
született 1839-ben. Atyja, József, cs. kir. kapi­
tány, földbirtokos és táblabíró volt. 

A régente dúsgazdag család ősi vagyonából, 
mely egykor Nyitra-, Vas-, és Zalamegyókben 
mintegy huszonnégy falu határát foglalta magá­
ban, — neki már csak pár ezer holdja maradt; 
de a család tekintélyét mindvégig megőrizte. Két 
fia maradt: Zsigmond és Jenő, kik atyjuk nyom­
dokain haladtak. 

Nagy befolyással volt a két ifjúra anyjuk, 
Bemser Borbála igazságos, erélyes jelleme, ki 
vasakaratával atyjuk korai halála után megtar­
totta számukra a megtámadott családi vagyont; 
továbbá Deák Ferencz és Csányi László társa­
sága, kik atyjuknak benső barátjai voltak, miről 
számos kedves levél tanúskodik, melyeket a 
két nevezetes férfiú Skublics kapitányhoz inté­
zett. Nevelésüket a magas műveltségű, nemes 
jellemű Maitz János, 48-as honvéd főhadnagy, 
egykori papnövendék ós Königmajer Károly, 
később apátkanonok, czímzetes püspök, Deák 
Ferencz és Batthyány Kázmér benső barátja s 
országos hírű szónok irányították. 

Ily környezetben növekedett föl a két test­
vér. Különösen az ifjabb, Jenő volt az, ki töré­
kenyebb testtel, de a jó és nemes iránt fogé­
kony lélekkel magába szívta a nagy eszmék 
csiráit. Nagy kedvvel művelte a klasszikus, de 
különösen a magyar zenét is. Mikor az alkot­
mányosság helyreálltával a megyei közéletbe 
kilépett, a közügy fáradhatatlan,részrehajlatlan, 
önzetlen munkásává lett, nem keresve fényt, 
hasznot, dicsőséget, egyedül a közjót kívánta 
szolgálni, erős, tevékeny akaratával buzdítva, 
serkentve, vagy békítve és csillapítva ott, a hol 
kellett. 

A politikai téren, mióta a régi Deák-párt 
felbomlott, ahhoz az ellenzéki árnyalathoz 
tartozott, mely gróf Apponyi Albert vezérlete 
alatt a nemzeti párt nevet vette föl, Apponyit 
tekintó vezérének, s újabban, mint Apponyi, ő 
is tiszta meggyőződéssel csatlakozott a mai 
szabadelvű párthoz, mely Széll K á l m á n alatt a 
régi Deák-párt traditióit föléleszti. A megyei 
szabadelvüpárt elnökévé lett, de emésztő beteg­
sége már nem engedte meg, hogy még további 
tevékenységet fejthessen ki a közpályán, me­
lyen soha semmiféle fizetést, előnyt nem fogadott 
el s még azt a 900 forint tiszteletdíjat is, melyet 
15 évvel ezelőtt, mint gazdasági tudósító három 
évi működéseért kapott, csak abból a czélból 
vette föl, hogy halála után — mint nejének 
szóval meghagyta — kamatostul zalamegyei 
jótékony czélokra fordittassék. 

Ilyen volt az a férfiú, kit most 63-ik évében 
ragadott el a halál, gyászba borítva szerető 
hitvesét, Spelletich Paulát, a ki Spelletich 
Bódognak, az 1848/49-iki képviselőnek, kor­

mánybiztosnak, majd emigránsnak leánya. Zala 
vármegye önzetlen hű fiát és egyúttal egyik 
vezetőjét vesztette el az elhunytban. 

KAPISZTRÁN JÁNOS. 
Az országos képtár igazgatósága a legköze­

lebbi napokban egy képet állít ki, mely több 
okból megérdemli, hogy rátereljük a figyelmet. 
A kép csak másolat ugyan, de mégis nagyon ér­
dekes. Nemcsak azért pedig, mert hazánk tör­
ténetének egy nevezetes alakját ábrázolja, a ki 
Hunyady Jánosnak osztályosa volt a nándor­
fehérvári döntő diadal kivívásában, hanem azért 
is,mivel aképnek műtörténelmi szempontból ha­
tárjelző értéke van. Bajta nevezi magát festője 
először a Vivarininévvel, amely a korai velenczei 
iskola évkönyveiben elsőrendű helyen áll. A mu-
ranói Vivarini festő-család három tagja közül a 
középsőnek, Bertalannak alkotása e mű, mint 
az alján lévő keskeny szalagocska felirata el­
árulja. Ugyanebből azt is megtudjuk, hogy a 
kép 1459-ben, tehát három esztendővel Ka­
pisztran halála után készült. Hogy kit ábrázol, 
azt a majdnem életnagyságú alak mögötti vörös 
kőlapon, a hasonló színű és anyagú talapzat 
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párkányán olvasható gót betűs felirat mondja 
el, a mely így szól: 
bíafua. 3Dlj(ann)r8. be (Captafrano. orbi(ni)a. mt-

itDru(m) be DbB(er)ua(n)rta 0bt.lt. 1456. bt[e] 
tiö 23 Drfobrta . 3n ínnjlar . u(n)gart[e] 

A () közötti apróbb betűk rövidítéssel jelez-
vék, a [ ] közöttiek pedig hiányoznak a kép szé­
léről. 

A szürke csuhába, a Ferencz-rend akkori vise­
letébe öltözött, fapapucsos, derekán kötéllel 
övezett alak jobbjában függőlegesen letűzött 
lobogót tart. A zászlónak a szent arcza felé leb­
benő oldalán az ő kedves tanítómesterének és 
eszményképének, Sienai Szt. Bernardinnak a 
typikus ábrázolása látható, kezében az égből 
alászállt tüzes golyóval, mely az eleinte súlyos 
beszédhibával küzdő prédikátort csodálatos mó­
don ékesszólóvá tette. A lobogónak Kapisztran 
glóriás feje fölött lebegő szalagja is latin fel­
írást visel, mely hálaadásra szólítja föl a híveket 
a Jézus Krisztus által kivívott győzelemért, tehát 
világosan czéloz a nándorfehérvári diadalra, a 
szent mozgalmas és viszontagságos életének e 
dicsőségesen ragyogó koronájára. A kissé előre-
hajlott, középtermetűnél valamivel alacsonyabb, 
de korához képest még mindig szilárd tartású 
aggastyán feje kiváló gonddal van festve. Hozzá 
mérten a test még kissé kezdetleges ábrázolása 
egészen arra az átmeneti korszakra vall, a 
melyben Vivarininek eleinte még félénk szárny­
bontogatása máris nevezetes haladást jelez, ha 
elődeivel hasonlítjuk őt össze. 

Minket ez arczon a festőnek kivált az a 
szembetűnő törekvése érdekel, hogy hősét világ­
történelmi nagy szerepét teljesen felfogva jel­
lemezze. S ha a szent kortársainak róla ránk 

maradt szóbeli leírásait olvassuk, — a melyek 
sorában kivált az Aeneas Sylviusé, a későbbi 
II. Pius pápáé érdemel figyelmet, — akkor el 
kell ismernünk, hogy Vivarini az olasz, kivált 
a velenczei művészet akkori fejlettségi fokához 
képest jelesül oldotta meg feladatát. Képének 
tehát annál nagyobb értéket tulajdoníthatunk, 
mert ismervén művészi irányát és ambitióját, 
feltehetjük róla, hogy a hol módjában volt, nem 
érte be a pusztán typikus ábrázolással. Ennek 
ez esetben ellene mond már a részletező gond 
és a félreismerhetetlen egyénítő törekvés, mely 
az arcznak minden vonásából kitetszik. A ha­
tározottan egyéni koponyaalak, a nagy távol­
ságba szegzett éles, majdnem szúró tekintet, az 
ezzel együttjáró erősen feltüremlett homlok-
ránczok annyira személyes jelleget adnak ez 
arcznak, hogy azt első pillantásra is nem kö­
zönséges, nem is átlagos ember képmásának 
kell tartanunk. S mennyire talál e beszédes 
arcznak minden vonása az egykorúak leírásá­
hoz ! Csupa csont, bőr ós ideg, mondja róla 
Aeneas Sylvius; szemének bűvös erejét pedig 
szintén több kortársa említi. Pasztán typikus 
ábrázolással különben megrendelőit is aligha 
elégíthette volna ki a művész, a kiknek épen 
úgy, mint neki magának, nem egy ízben elég 
alkalmuk volt Kapisztran csodás hatású szónok­
latát a lagúnák városában hallgatni. 

Kortársak tanúsága szerint 1450 előtt ismé­
telten járt ott a lánglelkű apostol különféle 
fontos pápai megbízásokban; többször tartotta 
a böjti prédikácziókat, mint egyebütt, úgy itt is, 
a töméntelen sokaság miatt szabad téren. Tehát 
Velenczében a XV. század közepe táján, mikor 
e kép készült, jóformán mindenki személyesen 
ismerhette Kapisztránt, kinek nem egy ter­
mészetfölötti erővel eszközölt gyógyítása még 
közszájon forgott Vivarini korában. Ahhoz tehát 
alig férhet kétség, hogy a festő akár még az 
élőről készített vázlat után, akár puszta emlé­
kezetből, de jellemző hűségre törekedve ábrá­
zolta Kapisztránt, hősének a lelkét igyekezvén 
arczára varázsolni, a miben a három Vivarini 
közül talán Bartolomeo jár legközelebb az egy­
korú német mesterekhez. Antonióról, Bertalan 
bátyjáról különben tudjuk, hogy korábbi munka­
társa, kivel egy ideig közösen alkotta műveit, 
német mester volt. Innen a feltűnő hasonlóság, 
mely Bartolomeo képein is néha egészen a kölni 
iskola arczmásaira emlékeztető vonásokkal vall 
az éjszakról jött hatásra. 

így vagyunk Vivarini B. Kapisztránjával is, 
a mely kétségtelenül az egyetlen hitelesnek 
mondható a szent valamennyi ábrázolatai kö­
zött. A többi különben majdnem mind a Viva­
rini óta typikussá vált alak többé-kevésbbé 
sikerült utánzata, vagy legalább annak a hatása 
alatt áll. így az is, a mely az Acta Sanctorum 
októberi X. kötetében, az október 23-ról szóló 
rész végén, a szentnek egy Capistranóban őr­
zött képe után készült, másolatot tüntet fel. 

Némi nyoma látható e typikus ábrázolatnak 
egy 1578. évi velenczei nyomtatvány czímlap-
ján is, a mely Kapisztran egy munkácskáját, az 
utolsó ítéletről és az Antikrisztusról szólót előzi 
meg. A keresztes zászló és a szent kámzsája 
gallérján (képünkön a balvállon) lévő kereszt 
rendes alkatrészei e typikuB ábrázolatnak, a 
melyről többnyire a balkézben tartott könyv 
sem hiányzik. Vajmi távol áll már e typustól az 
a kép, mely a Szilágyi Sándor szerkesztésében 
megjelent ezredévi nagy történelmi munka 
IV. kötetének 146. lapján látható s Bafael egy 
állítólagos ifjúkori műve után készült. Az itt 
jóval ifjabbnak ábrázolt szent arczán nyoma 
sincs a Vivarini-féle kép jellemzetességének. 

Akkor még az a különben is igen érdekes 
metszet is közelebb jár a Kapisztránról alkot­
ható jellemképhez, melyet ugyanez alkalommal 
egy 1519. évi augsburgi nyomtatvány czímlap-
járól közlünk. E kis könyvecske egy-egy pél­
dánya a Nemzeti Múzeumban és Apponyi Sán­
dor gróf gyűjteményében van meg. Az ennek 
leírásában kifejezett gyanítás szerint e met­
szet Schauflin János műve, a mit a képecske 
alján lévő monogramm megerősíteni látszik. 
A metszet azt a jelenetet ábrázolja, midőn a 
Kapisztran szivreható prédikácziójától meg­
indult tömegben a játékosok koczkáikat, ostáb-
láikat és kártyáikat, a nők pedig piperéjüket, 
sőt még a hajfonataikat is máglyára hányják, 
feláldozván, mint a szent életrajzirója a köny-










